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RESUMEN 

 

La presente investigación tuvo como objetivo analizar los anglicismos empleados en la 

traducción del inglés al español de un libro de diseño gráfico, Lima, 2019.  Asimismo, el 

estudio presentó un enfoque cualitativo, de tipo básica, de nivel descriptivo, con un diseño 

de estudio de caso, y técnica de análisis de contenido. La unidad de análisis fue la 

traducción del inglés al español de un libro de diseño gráfico, cuya unidad muestral estuvo 

representada por 40 anglicismos extraídos del corpus, los cuales fueron analizados 

mediante una ficha de análisis como instrumento de recolección de datos. Después del 

análisis respectivo se obtuvo como resultado 40 anglicismos del inglés al español, de los 

cuales 20 anglicismos se identificaron como crudos, 10 híbridos, 6 asimilados, 2 

anglicismos en periodo de aclimatación, 2 anglicismos afrancesados y ningún falso 

anglicismo.  Finalmente, se llegó a la conclusión que en este tipo de texto especializado 

existe una predominancia notable con respecto a los anglicismos crudos por sobre las 

demás subcategorías, debido a una enorme inclinación por la terminología extranjera en 

lugar de la española.  

 

Palabras claves: traducción, anglicismo, terminología.     
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ABSTRACT 

 

The main purpose was to analyze the anglicisms used in the English-Spanish translation 

of a graphic design book, Lima, 2019. As for the methodology used in this study, its 

approach was qualitative, of a basic type and at descriptive level with a case study design, 

and content analysis technique. The unit of analysis was the English-Spanish translation 

of a graphic design book, whose sample unit was represented by 40 anglicisms extracted 

from the corpus, which were analyzed using an analysis card as data collection 

instrument. After the respective analysis, 40 Spanish anglicisms were obtained, of which 

20 anglicisms were identified as raw, 10 as hybrids, 6 as assimilated, and 2 as in an 

adaptation period, 2 French anglicisms and no false anglicisms. Finally, it was concluded 

that in this type of specialized text there is a remarkable predominance of raw anglicisms 

over other subcategories, due to an enormous preference for foreign terminology over 

Spanish.  

 

Keywords: translation, anglicism, terminology. 

  


